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Zeszyt V. — Wydany i rozesłany dnia L. Marea 1870. 


— MN m rn — — 


Konweneya między austryaeko - węgierską Menarchia i 
Wielką Brytania z dnia 30. Grudnia 1876, 


w miejsce stypulowanej w Artykule V traktatu handlowego 2 Wielką Brytanią 2 dnia 
16. Grudnia 1865 ") konwencyi dodatkowej. 


(Zawarta w Wiedniu dnia 30. Grudaia 1809. Ratyfikowana przez Jego ces. i król. Apostolską Mość w Wie dniu na dniu 
9. Lutego 1870, gdzie także obustronne ratylikaeye wymienione zostały dnia 23. Lutego 1870.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente elementia Austriae imperator: 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Calieiae, Łodomeriae et Hlyriae; Archidux Ausirrae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salishurgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis ete. cic. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae- 
sentium facimus : 

Posteaquam a Plenipotentiario Nostro et a Plenipotentiario Serenissimae 
ae Potentissimae Reginae Magnae Britanniae Hiberniaegue ad exequendum 
articulum V tractatus die 16 Decembris 1865 conclusi suppletoria conventio 
die 30 Decembris anni praeleriti inita et signata fuit lenoris sequentis: 


b Seine Majeftät der Kaifer boi Oeſterreich, Jego Najj. Mość Cesarz Austryacki, Król 
Konig von Böhmen u. f. w. und Apoſtoliſcher Czeski itd. i Apostolski Król Węgierski 
König von Ungarn auf der einen Seite, und | z jednej strony, i 


*) Dziennik ustaw Państwa z roku 1866 Nr. 2. 
(Polnisch.) 5 
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Ihre Majeſtät die Königin des vereinig⸗ 
ten Königreiches von Großbritannien und 
Irland auf der anderen Seite, find überein- 
gekommen, an Stelle der im Artikel V des 
Handelsvertrages vom 16. December 1865 
ſtipulirten Nachtrags-Convention, die folgende 
Convention abzuſchließen, und haben zu dieſem 
Ende zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, 
nämlich: 

Seine k. und k. Apoſtoliſche Majeftät: 

den Herrn Friedrich Ferdinand Grafen 
eon Beuſt, Allerhöchſt Ihren geheimen Rath, 
Reichskanzler und Miniſter des Hauſes und 
der auswärtigen Angelegenheiten, Großkreuz 
des St. Stephan- und des Leopold - Ordens; 

und Ihre Majeſtät die Königin des ver- 
einigten Königreiches von Großbritannien und 
Irland: 

den ſehr ehrenwerthen Johann Arthur 
Douglas, Baron Bloomfield von 
Oakhampton und Redwood, Par von 
Irland, Mitglied Ihrer britiſchen Majeſtät 
höchſt ehrenwerthen Geheimrathes, Großkreuz 
des hodit ehrenwerthen Bath⸗Ordens, Aller⸗ 
höchſt Ihren außerordentlichen und bevollmäch⸗ 
tigten Botſchafter bei Seiner kaiſerlichen und 
königlich Apoſtoliſchen Majeſtät, 

welche nach gegenſeitiger Mittheilung ihrer 
in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten die nachſtehenden Artikel verein- 
bart und abgeſchloſſen haben: 


Artikel I. 

Die Artikel britiſcher Erzeugung und 
Manufactur ſollen während der Dauer der 
gegenwärtigen Convention zur Einfuhr in die 
beiden Staatsgebiete Seiner k. und k. Apofto- 
liſchen Majeſtät gegen Entrichtung der Ein— 
gangszölle zugelaſſen werden, welche in dem 
Tarif zum Handelsvertrage zwiſchen Seiner 
k. und k. Apoſtoliſchen Majeſtät und Seiner 
Majeſtät dem Könige von Preußen in Vertre— 
tung der dem preußiſchen Steuer- und Zoll- 
ſyſtem beigetretenen ſouveränen Staaten und 
Territorien vom 9. März 1868 angeführt ſind. 


Artikel N. 
Seine k. und k. Apoſtoliſche Majeſtät 


Jej Najj. Mość Królowa połączonego kró- 
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi z drugiej 
strony zgodzili się, w miejsce stypulowanej 
w Artykule V traktatu handlowego z dnia 
16. Grudnia 1865 konwencyi dodatkowej, 
zawrzeć następującą konwencyę i mianowali 
w tym celu swych pełnomocników, a to: 


Jego c. i k. Apostolska Mość: 

Pana Frydryka Ferdynanda Hrabiego 
de Beust, Swego tajnego Radeg, Kanclerza 
Państwa i Ministra Domu tudzież spraw za- 
granicznych, Kawalera wielkiej wstęgi Or- 
derów św. Szczepana i Leopolda itd. 

a Jej Najj. Mość Królowa połączonego 
królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi: 


wielce szanownego Jana Arthura 
Douglas, Barona Blomfield de O ak- 
hampton i Redwood, Para Irlandzkiego, 
Członka Jej Najj. Mości najszanowniejszej 
rady tajnej, Kawalera wielkiej wstęgi orderu 
Bath, Swego nadzwyczajnego i upelnomoeo- 
wanego ambasadora przy Jego cesarskiej i 
królesko-Apostolskiej Mości, 


którzy udzieliwszy sobie obustronnie swe 
w dobrej i należytej formie uznane pełno- 
moenictwa, ułożyli i zawarli następujące ar- 
tykuly : 


Artykuł l. 

W ciągu trwania niniejszej konwencyi 
przypuszezane być mają artykuły angielskiego 
wyrobu i rekodzielnictwa do obydwóch ob- 
szarów państwowych Jego e. ik. Apostolskiej 
Mości za opłatą owych ceł? wstępnych, które 
w taryfie dofaezoncj do traktatu handlowego 
między Jego c. i k. Apostolska Mością i Jego 
Najj. Mością Królem Pruskim w zastępstwie 
przyłączonych do pruskiego systemu podat- 
kowego i el'owego udzielnych Panstw i tery- 
foryów z dnia 9. Marca 1868, są wyliczone. 


Artykuł IL 
Jego c. i k. Apostolska Mość przyrzeka 


verſprechen ferner, daß von und nach dem | nadto, że od i po 1. Stycznia 1870 nastę- 


cuocere — — mme AE ẽů̈qd̃ ̃ můĩ̃ ůL n mu“ mm 


Zeszyt V. — 13. Konweneya między austryacko-wegierska Monarchią i Wielka Brytanią 2 d. 30. Grudnia 1870, 93 


1. Jänner 1870 die folgenden Artikel bri- | pujace artykuły angielskiego wyrobu w przy- 
tiſcher Manufactur bei der Einfuhr in die wozie do obydwóch obszarów Jego c. i k. 
beiden Staatsgebiete Seiner k. und k. Apoſto⸗ Apostolskiej Mości za następnie oznaczonemi 
lischen Majeftät zu den nachfolgend verzeich- | ełami wehodewemi przypuszezone będą. 
neten Eingangszöllen zugelaffen werden. 


od 


eetnara 


| zł. kr. 


— — 


per 
Centner 


Towary bawełniane, t.j.: 


Baumwollwaaren, d. i.: 


Rehe und Wirkwagren aus Baumwolle 
ober aus Baumwolle und Leinen; auch in 
Verbindung mit Metallfäden oder gefpon- 
nenem Glaſe, jedoch ohne Beimiſchung von 
Seide, Wolle oder anderen Thierhaaren. 


a) Gemeinſte, d. i.: 
Dochte, gemebte, Gitter (marly), Gurten, 
Rege (Fiſch⸗, Pferde-, Vogel- und ähn⸗ 
liche grobe Netze), ouch geſteifte Futternetze 


Towary tkackie i warszlacikowe z ba- 
wełny lub z bawelny i Inu; tnżsamo 
w połączeniu z nitkami metalowemi lub 
szkłem przedzonem atoliż bez dadatku 
jedwabiu, wełny lub innego włosia 
zwierzęcego. 

a) Najordynarniejsze f. j. 

Knoty tkane, siatki (marly), popręgi, sie- 
cie (na ryby, konie, ptaki i podobne 
sieeie ordynaryjne), także sztywne sie- 


(stif ur 0,8 c 12 cie obrokowe (stiff nets) . . . 15 
b) pu d. i.: b) Ordynaryjne, t. j. 
„Glatte (nicht gemuſterte), rohe (aus ro- 1. Gładkie (niedeseniowane). surowe 
hem Garn verfertigle), dichte Webewaaren. (z przędzy surowej wyrabiane), dy- 
auch geköpert, croifirt, gerauht oder appte- ehtowne towary tkackie, także kipro- 
ebleichsesss Ee wane, krzyżowane, kosinacone lub apre- 
fowane, blichowane 

„ dann dalej \ 

2. Gemuſterte, rohe, dichte Webewaaren. 16 2. Deseniowane, surowe, dychtowne to- )18 
Alle biefc unter Z. 1 und 2 genannten wary tkack ie. 

Wagren mit Ausnahme ber fammtarti= Wszystkie te pod L. 1 i 2 wymienione 
gen (mit aufgeſchnittenem oder nicht towary z wyjątkiem aksamitewo ro- 
aufgeſchnittenem Flor) und ber unter bionyeh (o felbie stryZonej wh nie- 
) Hp ergin o o e © o 66 OWO © | strzyżonej) tudzież pod f) objętych. 
e) Mittelfeine, b. i.: c) Jakości średniej t. j.: 
1. Glatte, dichte Webewaaren, gefärbt J. Gładkie, dychtowne towary Ikaekie, |! 
farbowane fk! e curen aiat o 

D Gemufłerte , dichte Webewaaren, gebleicht | 30 2. Deseniowane, dychtowne towary tkae- 20 

Re GD RE T «ue kie, blichowane lub farbowane . . . 
d) r Unbichte Mebewaoren, roh. Wa S. d) 1. Niedychtowne towary fkaekie, surowe , 

pA Alle mehrfärbigen und alle rothgefärbien o): Wszystkie pstre i wszystkie czerwono 

| dichten Webewaaren swa farbowane dychtowne towary tkackie . 

3. Alle Sammte und fammtartigen Webe- 3. Wszystkie aksamity i aksamitowo ro- 
waaren (mit aufgefhnittenem oder nicht bione towary tkackie (o felbie strzyżo- 
aufgeſchnittenem Flor) ee nej lub niestrzyzone]) )) 

4 Band-, fnopfmadhete, Bofamentier. und 4. Towary wstęgowe, gurikarskie, pasa- 
Sirumpfmanten, auch Möbelnetze und] 30 monieze i pończoszkowe, także siatki | ; 30 
bobbinetartige Borhängefoffe. . . . . do mebli i bobinetowo robione materye |! 

, na firanki JOW ZAW. 

5. Alle bedincklen dichten Webewaaren 5. Wszystkie drukowane dychtawne to- 

; wary tkackie... A WEE 

Alle dieſe unter Z. 2, 3, 4 und 5 genam- Wszystkie te pod L. 2, 3, 415 wymie- 

len, in ſoweit fie nicht unter e) und f) nione.o ileby pot e) i f) nie byly 

' EG Eh GE EE? ABE ur: 3; om ^ ; 

e) Feine, b. i. alle undichten Mebewaaren ans- e) Przednie, t. j. wszystkie niedychtewne to- 
genommen bie unter d) und f) genannten 45 i wary tkackie wyjąwszy pod d) i f) wy” 


f) Schale. d. i. Tülle 


` engli Rac * 
nets, petinets), glifrher Fagon (bobbi 


mil Ausnahme ber unter 
d W Vorhängeſtoffe, Spitzen und 
geftid e Webemaaren, und alle Maaren ia 
Verbindung mit M 


nem Glofe . . . 


60 


mienionyeh . 
EI Najprzedniejsze t, j. tiule fasouu angiel- 
skiego (bobbinets, pelinets) z wyjątkiem 
wymienionych pod d) & materyj hranko- 
wych, korönek i haftowauyeh towarów 
tkackich. tudzież wszystkie towary w po- 
łączeniu z nitkami metałowemi lub szkłem 
przędzonem 


5e 


45 
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bet 
Gentnet cetnara 
Wollenwaaren, d. i: fl. kr. ||qrowacy welniane. t. f zł. Ef- 
Alle Webe und Wukwaaren aus Wolle Wszystkie tkackie i warsztaeikowe to- 
oder anderen Thierhaaren, auch in Ver wary z wełny lub innego włosia zwie- 
bindung mit Metallfäden oder geiponne- rzęcego także w połączeniu z pi- 
nem Glaſe oder mit anderen nicht ſeidenen tkami metalowemi lub szkłem prze- 
Webe- und Wirkmaterialien. dzonem albo (eż z innemi niejedwah- 
némi maferyałami tkaekiem i pon- 
ezoszkowemi, 
a) Gemeinſte, d. i. Kotzen, Halinatuch, Matro: «) Najordynarniejsze, l. j. koce, sukno ha- 
ſentuch (Sigona), Loden, Deltücher , Pref lina, sukno ng W (sigona), baja. 
tücher (Filtrirtücher), Siebböden und Ge ptachty olejowe, plaebty do prasowania 
flechte (Seile, Taue) aus Pferdehaaren ohne Im ania). denka do sil i pielnie (po- 
Verbindung mit anderen Materialien, Hul- ro liny) z włosia końskiego bez po- 
abfchuitte, Tuchenden, Fußteppiche aus Hund., łączenia z innemi materyalami, okrawki 
Kalb. ober Rindhaar, Filze (auch getheert kapeluszowe, krajki, kobierce pod nogi 
unb fadirt), unbedruckt, MWalzenübersitge z sierei wiej. eielece) lub krowiej. pilsń 
(endloſe Fike), Gitter und geknüpfte Netze, (lukże maziena i lakierowana) niedruko- 
beide ungefürbt, Haarſohlen (für Stiefel wana, pokrowy na walee (pilśń bez konea), 
und Schuhe aus Filz, auch auf einer Seile kratki i steeie reka robione, niefarbowane, 
laditt), dann Guten - o sa £ 4| 50 podeszwy z włosia (w baty i trzewiki 
z pilśni, także lakierowane po jednej stro- M. 
nie), dalej popregi E. WIL i| 50 
b) Gemeine, b. i. gewalkte, nicht bedruckte und 5} Ordynaryjne, t. J. walkowane niedruko- 
nicht fammtartige Webewaaren, nicht be- wane i nieaksamitowe lowary tkaekie. 
druckte Filzwaaren; auch Fußteppiche mil nie drukowane towary pilsniowe; także 
Ausnahme der unter a) genannten. 18 kobieree pod nogi z olejkiem pod a) ib 18 
Und vom 1. Jänner 1871 an . . . . „| 15 mienionych . . E : 
e) Mittelfeine, d. i.: A od 1. Stycznia 1871 poczawszy mj A 
1. Alle ſammtartigen, alle ungewalkten, c) 1 średniej, t. j.: 
dichten und alle bedruckten Wollwaaren, / Wszystkie do aksamitu podobne. 
ausgenommen die unter d) und e) ac a wszystkie niewalkowane. dychtowne i ) 
nannten. et wszystkie drukowane towary wełniane, H 35 
2. Bofamentier-, Knopfmacher. 1t. . Strumpf. \ wyjowszy pod d) i e) wynuenionych . 
faaren . . i 2. 'l'owary pasamgpiges, eie i \ 
d) feine, d. 1. Tülle und andere undichte Wehe. pończoszkowe 
waaren, ausgenommen bie unter e) genamn- d) przednie t. j. tiule i inne | niedyehlowne 
ten; aud Shawls unb Shawltücher (ohne towary tkackie, wyjąwszy pod e) w ymic- 
Beimifdnng von Seide) . NU nionych; tozsanıo szale i ehusikı szalowe 
e) feinfłe, d. i.: Spitzen (auch Spigentücher) (bez przymieszanego jedwabiu) . . 59 
geſtickte Webewaaren und alle Waaren in a) najprzedniejsze, t. j. koronki WZA 
Verbindung mit 3 oder 6 chuslki korónkowe), haftowane towary 
nem Glafe . . .] D ikaekie i wszystkie towary w połaczeniu 
z nitkami melalowemi lub szkłem prze- 
dzonym ©. 52 6o. ee 
U I 
Artikel lll. Artykuł III. 
Die Artikel III, IV und V des Handels— Artykuły III, IV i V traktatu haudlo- 


vertrages zwiſchen Seiner k. und k. Apoſtoli- wego między Jego c. k. Apostolską Mością i 
ſchen Majeſtät und Ihrer Majeſtät ber Kóni-| Jej Naij- Mością Królową Wielkiej Brytanii 
gin von Großbritannien vom 16. December | z dnia 16. Grudnia 1865, jako też artykuły 
1865, ſowie die Artikel N und I des &djluj- |l i Mi końcowego protokołu należącego do 
protokolles zu jenem Vertrage werden Diemit| onegoż trektatu, meniejszem się znoszą. 
aufgehoben. 
Artikel IV. Artykuł IV. 

Die gegenwärtige Convention ſoll diefelbe| ' Niniejsza konweneya mieć ma ten sam 

Dauer haben, wie der Vertrag vom 16. De- przeciąg trwania, jak traktat z dnia 16. Gru 


cember 1865. duia 1863. 
Artikel V. Artykał V. 
Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll rati- Niniejszy układ ma być ratylikowany a 


ficirt und es follen die Natifications-Wefunden | dokumenta ratyfikacyjne wymienione być mają 
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in Wien binnen ſechs Wochen, oder wenn| w Wiedniu w przeciagu sześciu tygodni, lub 


möglich früher, ausgewechſelt werden. | jezli można i wezesuiej. 

Zu Ulrkund deffen haben bie beiderfeitigen | W dowód czego obustronni pefnomoe— 
Bevollmächtigten diefelbe unterzeichnet und ihre | nicy takowa podpisali i w swe pieczęcie zao- 
Siegel beigedruckt. patrzyli. 

T So geſchehen zu Wien, am dreißigſten Tak sie działo w Wiedniu, dnia trzy- 

Tage des Monates December im Jahre des | dziestego miesiąca Grudnia w roku zbawienia 

Heils Achtzehnhundert ſechzig und neun. tysiac ośmset sześćdziesiatym dziewiątym. 
Benft m. p. Bloomfield w. r. 


Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosque habere declaramus, verbo Nostro Caesareo - Regio 
spondentes, Nos ea omnia, quae in illis eontinentur, fideliter executioni 
mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ralihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro appenso muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die nono mensis Februarii, 
anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo, Regnorum Nostrorum 
vigesimo secundo. 


Franciscus Josephus m. p. 


Ferdinandus Comes a Beust m. p. 


Ad mandatum Saerae Caes. et Reg. Apost. Majestatis proprium: 


Maximilianus Liber Baro a Gagern m. p. 


C. R. Consiliarius aulieus et ministerialis. 


OLORO OOS 


Powyższa konweneya, po zgodnej z nia uchwale obydwu Izb Rady 
panstwa, podaje sie niniejszem do wiadomości powszechnej z moca obowią- 
zujaca od dnia ogłoszenia. 


Wiedeń. dnia 26. Lutego 1870. 


Hasner . r. Plener w. r. Brestel w. r. 


(Polnisch.) 6 
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Rozporzadzenie Ministerstwa skarbu i handlu z dnia 
26. Lutego 1870, 


tyczące się prawomocności kowencyi z dnia 30. Grudnia 1869, wstępującej w miejsce dodatko- 
wej konwencji, stypulowanej w artykule V zawartego między Austryą i Wielką Brytanią trak. 
tatu handlowego z dnia 16. Grudnia 1865 r. 


Postanowienia konweneyi z dnia 30. Grudnia 1869 (D. u. P. zr. 1870 Nr. 13), 
wstepujacej w miejsce dodatkowej konwencyi, stypulowanej w Artykule V. zawartego mie- 
dzy Austrya i Wielką Brytanią traktatu handlowego z dnia 16. Grudnia 1865 (D. u. P. 
z r. 1866 Nr. 2) w używanie wejść maja począwszy od dnia ogłoszenia rzeczonej kon- 
wencyi w dziennika ustaw Państwa. 


Piener w. r. Brestei v. r. 


